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Neque multum frumento, sed maximam partem lacte atque pecore vivunt multumque sunt in venationibus;
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© neyther do they liue much by corne, but for the most part by mylke and cattell, and they use hiting uery

‘much.

@ Corn is not much in use among them, because they prefer a milk or flesh diet, and are greatly addicted to
hunting.¢.) , | .

@ They do not live much on corn, but subsist for ﬁvm most part on milk and :mmw and are much [engaged]
in hunting ;(»)

@ They make not much use of corn for food, but chiefly of milk and of cattle, and are much engaged in
hunting ;¢) _

© wm_ ihrer Erndhrung spielt das Brot keine besonders wichtige Rolle, sie leben maomamam:m von Milch E&



Kleinvieh, auch gehen sie viel auf die Jagd.cs)
® Le blé compte peu dans leur alimentation, ils vivent principalement du lait et de la chair des troupeaux, et
ils sont grands chasseurs ;) |
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§ VI—21
Vita omnis in venationibus atque in studiis rei militaris consistit:
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@ All theyr whole lyfe consisteth in hunting, and in the practise of feates of armes.

@ Their whole life is addicted to hunting and war ;)
@ Their whole life is occupied in hunting and in the pursuits of the military art ;)



Their whole life is composed of hunting expeditions and military pursuits ;)
Ihr ganzes Leben besteht in Jagd und kriegerischem Treiben.(g)

Toute leur vie se passe a chasser et a faire la guerre ;)
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§ VI—22

Agriculturae non student, maiorque pars eorum victus in lacte, caseo, carne consistit.
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© They geue not themselues to tillage: but the chiefest part of their diet, consysteth in whitmeate and flesh.

@ Agriculture is little regarded among them, as they live mostly on milk, cheese, and the flesh of animals.(x)

@ They do not pay much attention to agriculture, and a large portion of their food consists in milk, cheese,
and flesh ;)

@ For agriculture they have no zeal, and the greater part of their food consists of milk, cheese, and flesh(g,

@ Ackerbau betreiben sie nicht sonderlich eifrig, und der gréBere Teil ihrer Nahrung besteht aus Milch, Kise
und Hu_mmmof.ﬁmv

©® L’agriculture les occupe peu, et leur alimentation consiste surtout en lait, fromage et viande.x)
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§ VI—29

Caesar, postquam per Vbios exploratores comperit Suebos sese in silvas recepisse, inopiam frumenti veritus,

quod, ut supra demonstravimus, minime omnes Germani agriculturae ‘mﬁsmmuﬁ constituit non progredi longius;
SRR O S PR -QRREXEN G0’

@ Cesar when he understoode by the Whian spyes, that the Sweuians had wythdrawen theym into the woodes,
fearyng scarcety of grayne, (bicause (as I sayde before) the Germanes passe little or nothing upon tillage,)
determined to procede no further.

@ Caesar understanding from the Ubian scouts, that the Suevians were retired into their woods; and fearing
‘the want of provisions, because, as we have already observed, the Germans are but little addicted to agricul-
ture, resolved not to advance any farther.cg)

@ Casar, after he discovered through the Ubian scouts that the Suevi had retired into their woods, apprehending

a scarcity of corn, because, as we have observed above, all the Germans pay very little attention to agriculture
resolved not to proceed any farther | -
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@ When Caesar had ascertained through scouts of the Ubii that the Suebi had retired into the forests, he

decided to advance no farther, fearing scarcity of corn, because, as above mentioned, all the Germans care

naught for agriculture.cs
@ Als Cisar durch die ubischen Spihtrupps erfuhr, daB die Sueben sich in die Wilder zuriickgezogen hatten,

beschloB er aus Furcht vor Proviantmangel—die Germanen kiimmern sich allesamt, wie erwihnt, sehr wenig

um Ackerbau—, nicht weiter vorzuriicken.(s)
® Lorsque César apprit par les éclaireurs ubiens que les Suéves s’étaient retirés dans les foréts, craignant de
manquer de blé, car, ainsi que nous l'avons dit, I'agriculture est fort négligée de tous les Germains, il résolut

de ne pas aller plus avant ;)
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§ I—28

Helvetios, Tulingos, Latobrigos in fines suos, unde erant profecti, reverti iussit, et quod omnibus fructibus
amissis domi nihil erat, quo famem tolerarent, Allobrogibus imperavit ut his frumenti copiam facerent: ipsos
oppida vicosque, quos incenderant, restituere iussit. Id ea maxime ratione fecit, quod noluit eum locum, unde
Helvetii discesserant, vacare, ne propter bonitatem agrorum Germani, qui trans Rhenum incolunt, e suis finibus

in Helvetiorum fines transirent et finitimi Galliae provinciae Allobrogibusque essent.
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© He commaunded the Heluetians, Tulingians, and Latobrigians to return into their owne countrye from whens
they came. And for asmuchs as hauing wasted all their Corne and fruites, at home in their Countrye was
nothing remaining wherw to sustain hungar, he gaue in comaundement to the Allobrogians to furnish them
with corne, and will led thother to repaire their cities E townes that they had burned. This thing he uyd
chieflye for this intent, bicause he wold not haue y place frd whéce y Heluetians came, to lie uninhabited,
least the Germanes that dwel beyond the Rhine, shuld for the goodnes of the soyle, remoue out of their
owne Countrye into Switzerland, and plant them selues by the Prouince and the Allobrogians.

@ The Helvetians, Tulingians and Latobrigians had orders to return to their own country, and rebuild the
towns and villages they had burnt. And because having lost all their corn, they were utterly without the
means of subsisting themselves, he gave it in charge to the Allobrogians to supply them. Casar’s design in
this was, that the lands deserted by the Helvetians might not be left vacant, lest the Germans beyond the
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Rhine, drawn by the goodness of the soil, should be témpted to seize them, and thereby become ‘neighbours
to the Allobrogians, and the Roman province in Gaul.(g) - | o |

® He ordered the Helvetii, the Tulingi, and the Latobrigi, to return to their territories from which they had
come, and as there was at home nothing whereby they might support their hunger, all the productions of the
earth having been destroyed, he commanded the Allobroges to let them have a plentiful supply of corn; and
ordered them to rebuild the towns and villages which they had burnt. This he did, chiefly, on this account,
because he was unwilling that the country, from which the Helvetii had departed, should be untenanted, lest
the Germans, who dwell on the other side of the Rhine, should, on account of the excellence of the lands,
cross over from their own territories into those of the Helvetii, and become borderers upon the province of

Gaul and the Allobroges.cs)

@ He commanded the Helvetii, Tulingi, and Latobrigi to return to their own borders, whence they had started ;
and as they had lost all their produce, and had no means at home of sustaining hunger, he required the
Allobroges to give them a supply of corn. He also ordered them to restore with their own hands the towns
and villages which they had burnt. His chief reason for so doing was that he did not wish the district which
the Helvetii had left to be unoccupied, lest the excellence of the farmlands might tempt the Germans who
dwell across the Rhine to cross from their own into the Helvetian borders, and so to become neighbours to

the Province of Gaul and to the Allobroges.c

@ Den Helvetiern, Tulingern, Latobikern und Raurakern befahl er, in ihr verlassenes Land wieder zuriickzu-
kehren. Weil nach Verlust der ganzen Ernte zu Hause nichts mehr vorhanden war, um eine Hungersnot
iberstehen zu konnen, beauftragte er die Allobroger, ihnen Getreide zu liefern. Sie selbst lie3 er die eingea-
scherten Stidte und Dérfer wieder aufbauen. Dies tat er vor allem deswegen, weil er nicht wollte, da3 das

von den Helvetiern verlassene Gebiet unbewohnt bleibe, damit nicht etwa die rechtsrheinischen Germanen



wegen der Fruchtbarkeit des Landes aus ihrem Gebiet in das Helvetier iibersiedelten und unmittelbare Nachbarn
der Provinz und der Allobroger wiirden.(s) . o

® Helvétes, Tulinges et Latobices regurent 'ordre de regagner le pays d’ou ils étaient partis; comme ils avaient
détruit toutes leurs récoltes, et qu’il ne leur restait rien pour se nourrir, César donna ordre aux Allobroges
de leur fournir du blé; A eux, il enjoignit de reconstruire les villes et les villages qu’ils avaient incendiés. Ce
qui surtout lui dicta ces mesures, ce fut le désir de ne pas laisser désert le pays que les Helvétes avaient
abandonné, car la bonne qualité des terres lui faisait craindre que les Germains qui habitent sur 'autre rive
du Rhin ne quittassent leur pays pour s’établir dans celui des Helvétes, et me devinssent ainsi voisins de la

province et des Allobroges.(z)
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§I1—4 | .
(a) plerosque Belgas esse ortos ab Germanis Rhenumque antiquitus traductos propter loci fertilitatem ibi con-
sedisse Gallosque qui ea loca incolerent expulisse,

(b) Suessiones suos esse finitimos ; latissimos feracissimosque agros possidere. -

(a) “fertilitatem” (fertilitas), (b) “feracissimos” (ferax QEE-YH) WV RV R NHM L0 U ROBR QM IVEH
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@ (a) That the Belgies for the most part wer discéded of the Germanes, who passing the Rhine time out of
mind, and setling themselues there bycause of the fertilitye of the soyle, draue out y Galles that dwelt there
before. . .

(b) The Swessions were next neybors unto theym, and possessed moste large and fruitefull grounds.

@ (a) the Belgians were for the most part Germans originally, who having formerly crossed the Rhine, had

been drawn by the fertility of the country to settle in those parts, after driving out the ancient inhabitants ;
(b) the Suessiones, a people bordering upon their own territories, and possessed of a very large and fruit.
ful country, | -

@ (a) that the greater part of the Belge were sprung from the Germans, and that having crossed the Rhine
at an early period, they had settled there, on account of the fertility of the country, and had driven out the
Gauls who inhabited those regions;

(b) That the Suessiones were their nearest neighbours and possessed a very extensive and fertile country ;@)

@ (a) most of the Belgae were of German origin, and had been brought over the Rhine a long while ago,
and had settled in their present abode by reason of the fruitfulness of the soil, having driven out the Gauls
who inhabited the district. |

(b) The wnmmmmogm, the Remi said, were their own immediate neighbours; they occupied lands as extensive
as Hrm% were productive.(m) : .

® (a) Die meisten Belger stammten von den Germanen ab, seien vor grauer Zeit iiber den Rhein gekommen,

~ hitten sich dort wegen der Fruchtbarkeit des Bodens festgesetzt, die ansissigen Gallier verdrdngt.

(b) Die Suessionen seien Nachbarn der Remer; sie besiflen weit ausgedehnte, fruchtbarste Gebiete.(z)

© (a) la plupart des Belges étaient d’origine germanique; ils avaient, jadis, passé le Rhin, et s’étant arrétés



dans cette région a cause de sa fertilité, ils en avaient chassé les Gaulois qui l'occupaient;
(b) Les Suessions étajent les voisins des Rémes; ils possédaient un trés vaste territoire, et trés fertile.cs)
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§ VI—24
Itaque ea quae fertilissima Germaniae sunt loca circum Hercyniam silvam, quam Eratostheni et quibusdam

Graecis fama notam esse video, quam illi Orcyniam appellant, Volcae Tectosages occupaverunt atque ibi conseder-

unt ;

S R ERR v “fertilissima” (fertilis QUR-HE) N#mMAeu” NRBRELQUIVvETULSM S e°

@ Insomuch that the moste plentiful places of all Germanye about the wood Hercinia, (the whyche I see was
knowen by fame to Eratosthenes and certaine Greekes, who call it Orcinia) the Uolces Tegtosages take, and
there planted themselues.

@ Accordingly the more fertile places of Germany, in the neighbourhood of the Hercynian forest, (which I
find mentioned by Eratosthenes, and other Greek writers, under the name of On&&m.v fell to the share of

the Volce, who settled in those parts, and have ever since kept possession.cx)
® Accordingly, the Volce Tectosiges seized on those parts of Germany which are the most fruitful (and lie]



around the Hercynian forest (which, I perceive, was known by report to Eratosthenes and some other Greeks,
and which they call Orcynia) and settled there.cs

@ And thus the most fertile places of Germany round the Hercynian forest (which I see was known by report
to Eratosthenes and certain Greeks, who call it the Orcynian forest) were seized by the Volcae Tectosages,
who settled there,(g

@ Und so besetzten die Volker-Tectosage die fruchtbarsten Gegenden Germaniens um das Hercynische Wald-
gebirge—es kennen es vom Horensagen, wie ich sehe, Eratosthenes und andere griechische Schriftsteller und
nennen es das Orcynische Waldgebirge—und setzten sich dort fest.cg

© Clest ainsi que les contrées les plus fertiles de la Germanie, au voisinage de la forét Hercynienne, forét dont
Eratosthéne et certains autres auteurs grecs avaient, & ce que je vois, entendu parler,—ils ’'appellent Orcynie
—furent occupées par les Volques Tectosages, qui s’y fixérent ;@ | | - o ,_
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§IV—1 | 4 . .
Ex quae secuta est hieme, qui fuit annus Gnaeo Pompeio Marco Crasso consulibus, Vsipetes Germani et item

Tencteri magna cum multitudine hominum flumen Rhenum transierunt, non longe a mari quo Rhenus influit.



Causa transeundi fuit quod ab Suebis complures annos exagitati bello premebantur et agricultura prohibebantur.
Sueborum gens est longe maxima et bellicosissima Germanorum omnium. Hi centum pagos habere dicuntur, ex
quibus quotannis singula milia armatorum bellandi causa ex finibus educunt. Reliqui, qui domi manserunt, se
atque illos alunt. Hi rursus in vicem anno post in armis sunt, illi domi remanent. Sic neque agricultura nec
ratio atque usus belli intermittitur. Sed privati ac separati agri apud eos nihil est, neque longius anno remanere

uno in loco incolendi causa licet.
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© The winter that folowed, whiche was the same yeare that Cneus Pompeius E M. Crassus were Cosulles,
the Usipits Germanes and lykewise the Teuctheres, wyth a greate multitude of men passed the Ryuer of
Rhine not farre from the place where it falleth into the sea. The cause of theyr fleetyng was for that they
hadde manye yeares together bene uexed and oppressed with war by the Sweuians, and could not be suffred
to tyll theyr lande in quiet. The Nation of the Sweuians is of all the Germanes greatest and most warlike.
They are reported to haue a hundred shyres, from eche of the whych they yearlye take a thousand armed
men and send them out of their country a warfare : they that tary at home doe find both them and themselues.
Theis againe ordinarily the next yere after go to the warres, and thother remayne at home. So neither the
tillage of their land, nor the discipline and practise of war is decayed. Howbeit among them there is not
any pece of priuate or seueral ground. Neither is it lawful for th& to abide aboue one yere in a place to dwel.
@ 1. The following winter, being that in which Cn. Pompey and M. Crassus were consuls, the Usipetes and
Tenchtheri, German nations, passed the Rhine in a great body, not far from its mouth. The cause of their
taking this step was, that being much exposed to the hostilities of the Suevians, they had for many years

been harassed with continual wars, and hindered from cultivating their lands.
II. The Suevians are by far the most warlike and considerable of all the German nations. * They are said



to be composed of a hundred cantons, each of which sends yearly into the field a thousand armed men. The
rest, who continue in their several districts, employ themselves in cultivating their lands, that it may furnish
a sufficient supply both for themselves and for the army. These again take up arms the following campaign,
and are susucceeded in the care of the lands by the troops that served the year before. Thus they live in
the continual exercise both of agriculture and war. They allow of no such thing as property, or private pos-
session in the distribution of their lands; their residence for the sake of tillage, being confined to a single

year.(s)

@ The following winter (this was the year in which Cn. HuoB@mw and M. Crassus were consuls), those Ger-
mans [called) the Usipstes, and likewise the Tenchtheri, with a great number of men, crossed the Rhine, not
far from the place at which that river discharges itself into the sea. The motive for crossing [that river)
was, that having been for several years harassed by the Suevi, they were constantly engaged in war, and
hindered from the pursuits of agriculture. The nation of the Suevi is by far the largest and the most warlike
nation of all the Germans. They are said to possess a hundred cantons, from each of which they yearly send
from their territories for the purpose of war a thousand armed men: the others who remain at roimv maintain
(both] themselves and those engaged in the expedition. The latter again, in their turn, are in arms the year
after: the former remain at home. Thus neither husbandry, nor the art and practice of war are neglected.
But among them there exists no private and separate land; nor are they permitted to remain more than one
year in one place for the purpose of residence.cs)

@ In the following winter—the year in which Gnaeus Pompeius and Marcus Crassus were consuls—the Usipetes
from Germany, and likewise the Tencteri, crossed the Rhine with a large host of men, not far from the sea
into which it flows. The reason for their crossing was that for several years they had been much harassed

by the Suebi, who pressed on them by force of arms and prevented them from husbandry. The Suebi are



by far the largest and the most warlike nation among the Germans. It is said that they have a hundred
cantons, from each of which they draw one thousand armed men yearly for the purpose of war outside their
borders. The remainder, who have stayed at home, support themselves and the absent warriors; and again,
in turn, are under arms the following year, while the others remain at home. By this means neither hus.
bandry nor the theory and practice of war is iriterrupted. They have no private or separate holding of land,

nor are they allowed to abide longer than a year in one place for their habitation. ()

@ Im folgenden Winter—es war das Konsulatsjahr des Gnius Pompeius und Marcus Crassus—iiberschritten die
germanischen Usipeter und Tenctherer mit einer grofen Menschenmenge den Rhein nicht weit von seiner
Miindung ins Meer. Grund hierfiir war, da8 sie von den Sueben schon seit Jahren gehetzt, in Kriege verwickelt
und an der Bestellung ihrer Felder gehindert wurden. Die Sueben sind der bei weitem gréfite und kriege-
rischste Germanenstamm. Sie haben, wie es heiflt, hundert Gaue, von denen sie alljihrlich je tausend Mann
Bewaffneter zu Kriegsziigen aus ihrem Lande fiihren. Die iibrigen, die Daheimgebliebenen, sorgen fiir ihren
eigenen und deren Unterhalt; sie ihrerseits stehen abwechselnd ein Jahr spiter unter Waffen, wihrend die
anderen im Lande bleiben. So wird weder der Ackerbau noch die Kriegsfiihrung und-iibung unterbrochen.
Privates oder getrenntes Ackerland gibt es bei ihnen iiberhaupt nicht, auch ist es ihnen nicht erlaubt, linger

als ein Jahr an einem Platz zu bleiben, um ihn zu bestellen. g,

®© I Lhiver qui suivit,—c’était I’année du consulat de Cn. Pomp2e et de M. Crassus—les Usip2tes, peuple de
Germanie, et aussi les Tencthéres, passérent le Rhin en masse, non loin de son embouchure. La raison de ce
passage fut que depuis plusieurs années les Suéves leur faisaient une guerre continuelle et trés dure, et qu’ils
ne pouvaient plus cultiver leurs champs.
Les Sudves sont le peuple de beaucoup le plus grand et le plus belliqueux de toute la Germanie. On dit

qu’ils forment cent cantons, lesquels fournissent chacun mille hommes par an, qu’on emmeéne faire des guerres
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extérieures. Les autres, ceux qui sont restés au pays, pourvoient 3 leur nourriture et a celle de l'armée;
I’année suivante, ceux-ci prennent A leur tour les armes, tandis que ceux-1a restent au pays. De la sorte la
culture des champs, I'instruction et ’entrainement militaires sont également assurés sans interruption. D’ailleurs,
la propriété privée n’existe pas chez eux, et on peut séjourner plus d’un an sur le méme sol pour le cultiver.(g)
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item Tencteri magna cum multitudine hominum)] AN NZQEOEE (non longe a mari quo Rhenus influit), ¢
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§1V—19
Caesar paucos dies in eorum finibus moratus omnibus vicis aedificiisque incensis frumentisque succisis se in

fines Vbiorum recepit.

MNEHER DK S o NEHWR M £10°

@ Cesar tarying but a few dayes in theyr borders, after he had burned up all theyr townes and buildings,
and cut moéb their corn, retired into the noE:Q.,om the Ubians. | o

@ Cesar, after a short stay in their country, having burned all their rocmmm and villages, mbm cut moﬂﬁ their
‘corn, marched into the territories of the Ubians.(e) . . ‘

@ Ceesar, having remained in their territories a few days, and burut all their villages and cut down their corn,
proceeded into the territories of the Ubii;w) _ | . "

@ Caesar tarried for a few days in their territory, c,bE he had v:ﬁ: m: the villages and wEEEmm msm cut
down the corn-crops. Then he withdrew into the ﬁmmn:ou.w of the Ubii ;)

@ Cisar blieb nur wenige Tage im Feindesland, lieB alle Dérfer und era?m niederbrennen und das Getreide -

schneiden und begab sich in das Land der Ubier zurlick.(e)

® César, aprés étre resté quelques jours sur leur territoire, incendia tous les villages et tous. les :bitiments,
coupa le blé, et se retira chez les Ubiens ;g , . PR
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§ 112
Re frumentaria comparata castra movet diebusque circiter quindecim ad fines Belgarum pervenit.
MEEREQUAVEHANS I L0
© So when he had made his prouisié of corn, he dislodged hys camp, and within fiftene dayes or thereabouts,
came into the borders of the Belgies. .
@ having settled the necessary supplies for his army, he decamped, and in fifteen days arrived on the confines
of the Belgians.cy)
having provided supplies, moves his camp and in mvoﬁ fifteen mmwm arrives at the territories & ?m wm_mﬁ .(8)
He secured his cornsupply, struck his camp, and in about a fortnight reached the borders of the Bélge.cs)
Er sorgte fiir den Proviant, brach auf und erschien in ungefihr 15 Tagen an der belgischen Grenze.(s)

GEORONOR

Aprés avoir fait des provisions de blé, il léve le camp et en quinze jours environ arrive aux frontiéres de

la Belgique.s)
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Ei loco praesidioque Gaium Volcatium Tullum adulescentem praefecit. Ipse, cum maturescere frumenta in-

ciperent, ad bellum Ambiorigis profectus per Arduennam silvam, quae est totius Galliae maxima.
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‘© Of thys Emam and of the garrison there, he made Captein a yong Gentelmd called C. Uolcatius Tullus:
And he himselfe as soone as corne began to wax ripe, setting forwarde to make warre against Ambiorix, -
throughe the forest of Aroeine (which is the greatest of all Gallia.) o o

@ Young C. Voleatius Tullus had the charge of the fort and garrison. He himself, as soon as the corn began -
to be ripe, annrmm against >§?odx SwEm his way through the forest of Arden, which is much the _ma.
Mmmﬁ in all Gaul. & ‘

@ Over that fort and guard he appointed C. Volcatius Tullus, a young man; he himself. when the corn vmm..m.s_

to ripen, having set forth for the war with Ambiorix (throngh the forest Arduenna, which is the largest of -
all Gaul. )@ -



@ He set young Gaius Volcatius Tullus in command of the station and garrison, and himself moved off, as
soon as the corn-crops began to ripen, for the campaign against Ambiorix. His route ran through the forest
of Ardennes, which is the largest in all Gaul.cz

©® Zum Kommandanten der Anlage und des Postens machte er den jungen Gaius Volcatius Tullus. Er selbst
begann, als das Getreide zu reifen anfing, den Feldzug gegen Ambiorix und schickte durch den Ardennenwald
(das grofte Waldgebirge ganz Galliens.cg)

® Il donne le commandement de la place au jeune C. Volcacius Tullus. Quant A lui, il part, comme les blés
commengaient & mrir, pour aller combattre Ambiorix; a travers la forét des Ardennes—c’est la plus grande
forét de toute la Gaule..s)
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My first answer therefore to the question ‘What is history ?” is that it is a continuous process of interaction

‘between the historian and his facts, an unending dialogue between the present and the past.(z)
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